
ФИЛОЛОГИЯ

В
îïðîñ î ïðèñâîåíèè èíòåíñèâíîñòè ñòàòóñà êàòå-
ãîðèè îòíîñèòñÿ ê àêòóàëüíûì ïðîáëåìàì ÿçû-
êîçíàíèÿ XXI âåêà. Äî íàñòîÿùåãî âðåìåíè ïðî-

äîëæàþòñÿ ñïîðû î öåëåñîîáðàçíîñòè âûäåëåíèÿ èíòåí-
ñèâíîñòè â îñîáóþ êàòåãîðèþ, ïîñêîëüêó àñïåêò èíòåí-
ñèâíîñòè ñóùåñòâóåò ëèøü â ñëèÿíèè ñ àñïåêòàìè ýìî-
öèîíàëüíîñòè è ýêñïðåññèâíîñòè. Òðóäíîñòü ðàçãðàíè-
÷åíèÿ ýòèõ ñìåæíûõ ñâîéñòâ òåêñòà òðåáóåò îáðàòèòüñÿ ê
îïðåäåëåíèþ êàæäîé èç óêàçàííûõ êàòåãîðèé.

Ýìîöèîíàëüíîñòü - âûðàæåíèå ÷óâñòâ ãîâîðÿùåãî.
Ïðîÿâëåíèå ýìîöèîíàëüíîé ðåàêöèè îòíîñèòñÿ ê ïåðâî-
ìó ëèöó, ýòî ïñèõîëîãè÷åñêîå ñîñòîÿíèå "ÿ", è ìàðêèðóåò
÷àñòü äèêòåìû, ñîäåðæàíèå êîòîðîé îòðàæàåò âûðàæå-
íèå ëè÷íîñòè ñâîèõ ïñèõîëîãè÷åñêèõ ñîñòîÿíèé, ÷óâñòâ è
îòíîøåíèé, ñîîòâåòñòâóÿ ñàìîâûðàæåíèþ ãîâîðÿùåãî è
îòðàæàÿ åãî âíóòðåííåå ñîñòîÿíèå. Ðåàëèçàöèÿ êàòåãî-
ðèè ýìîöèîíàëüíîñòè â äèêòåìå ïðîèñõîäèò íà îñíîâå
èíôîðìàöèè, êîòîðàÿ îòîáðàæàåò ýìîöèîíàëüíîå ñîñòî-
ÿíèå "ÿ" ðåöèïèåíòà, âûðàæåííîå â ÷óâñòâàõ âçâîëíîâàí-
íîñòè è ñïîêîéñòâèÿ, êîìôîðòà è äèñêîìôîðòà, ðàäîñòè è
íåãîäîâàíèÿ è òàê äàëåå.

Ýêñïðåññèâíîñòü - ñâîéñòâî äèêòåìû, êîòîðîå ïåðå-
äàåò ñìûñë ñ óâåëè÷åííîé èíòåíñèâíîñòüþ è ðåçóëüòà-

òîì ÿâëÿåòñÿ ýìîöèîíàëüíîå èëè ëîãè÷åñêîå óñèëåíèå,
ñâÿçàííîå ñ íàìåðåíèåì óáåäèòü àäðåñàòà ïîñðåäñòâîì
öåëåíàïðàâëåííîãî âîçäåéñòâèÿ íà íåãî, òî åñòü ïóò¸ì
ïîâûøåíèÿ ñèëû âûñêàçûâàíèÿ. Êàê ñëåäñòâèå, ýêñ-
ïðåññèâíîñòü ïðèçâàíà ïðîáóäèòü ðåàêöèþ ðåöèïèåíòà
íà êàêîé-ëèáî ïðåäìåò, ÿâëåíèå, äåéñòâèå. Ýêñïðåññèâ-
íîñòü îòíîñèòñÿ êî âòîðîìó ëèöó, òî åñòü âûðàæàåò ïñè-
õîëîãè÷åñêîå ñîñòîÿíèå "òû, âû" è ìàðêèðóåò àïåëëÿöèþ
ê ÷óâñòâó ÷èòàòåëÿ, äîñòèãàåìóþ ñ ïîìîùüþ ìíîæåñòâà
ðàçëè÷íûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ è ñïîñîáîâ. Èñïîëüçîâàíèå
â õóäîæåñòâåííîì ïðîèçâåäåíèè ýêñïðåññèâíûõ ìîäåëåé
îáóñëîâëåíî âîçäåéñòâèåì íà ýìîöèîíàëüíóþ ñòîðîíó
÷èòàòåëÿ, òî åñòü ïðîáóæäåíèåì åãî ýñòåòè÷åñêîãî ÷óâ-
ñòâà.

Ýìîöèîíàëüíîñòü  è  ýêñïðåññèâíîñòü - îáëàñòè ïðî-
ÿâëåíèÿ ÷óâñòâ, íàõîäÿùèåñÿ ïîä âîçäåéñòâèåì ñóáúåê-
òèâíîãî ôàêòîðà âîñïðèÿòèÿ èíôîðìàöèè. Òàê, äëÿ îäíî-
ãî ÷èòàòåëÿ õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà òå èëè èíûå åãî äèê-
òåìíî îðãàíèçîâàííûå ÷àñòè (ñì. íèæå) ìîãóò ñîñòàâëÿòü
öåíòðû âûðàçèòåëüíîñòè, òî åñòü ýêñïðåññèâíî çàðÿ-
æåííûå, âûõîäÿùèå çà ãðàíè îáû÷íîãî, à äëÿ äðóãîãî ÷è-
òàòåëÿ âîñïðèíèìàòüñÿ â âèäå íîðìû, òî åñòü ëåæàùèìè
â ñòîðîíå îò ýêñïðåññèè. Èíûìè ñëîâàìè, ñîäåðæàíèå
äèêòåìû âûçûâàåò ðàçíûå ðåàêöèè ðåöèïèåíòà: ëèáî àê-
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òè÷åñêîé è ñòèëåîôîðìëåííîé åäèíèöå ÷ëåíåíèÿ òåêñòà, ôîðìèðóå-
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ФИЛОЛОГИЯ

òèâíî âîçäåéñòâóåò íà âîñïðèÿòèå è ïðîáóæäàåò ðåàê-
öèþ, ëèáî îñòàâëÿåò ðàâíîäóøíûì. Ýòî çíà÷èò, ÷òî àñ-
ïåêò ýêñïðåññèâíîñòè (âîçäåéñòâèå òåêñòà) ïðèíöèïè-
àëüíî îòëè÷àåòñÿ îò ïðî÷èõ àñïåêòîâ òåêñòà, è èñòîê
äèôôåðåíöèàöèè çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî ýêñïðåññèâ-
íîñòü íå çàäàåòñÿ ãîòîâûìè ýëåìåíòàìè, ñòðîãî ôèêñè-
ðîâàííûìè â ÿçûêå. Ýêñïðåññèâíîñòü ñîçäàåòñÿ â ðå÷åò-
âîðåíèè ïîñðåäñòâîì âûáîðà âûðàçèòåëüíûõ ñðåäñòâ â
êàæäîì îòäåëüíîì ñëó÷àå.

Ãëàâíûå çíà÷åíèÿ êàòåãîðèè èíòåíñèâíîñòè ìîæíî
îáîçíà÷èòü êàê, ñîîòâåòñòâåííî: ïåðâîå - íåãðàäàöèîí-
íàÿ èíòåíñèâíîñòü, âòîðîå - ãðàäàöèîííàÿ èíòåíñèâ-
íîñòü. Íåãðàäàöèîííàÿ èíòåíñèâíîñòü óêàçûâàåò íà âû-
ñîêóþ ñòåïåíü ðåàëèçàöèè êàòåãîðèè âíå ãðàäàöèè ìåðû.
Îíà âûðàæàåò ñòàáèëüíîñòü êðàéíåãî êâàíòîðà, íà êîòî-
ðîì ðàñïîëàãàþòñÿ íîìèíàöèè ïðåäåëüíîãî çíà÷åíèÿ. Â
îïïîçèöèè ê íåãðàäàöèîííîé èíòåíñèâíîñòè âûñòóïàåò
ãðàäàöèîííàÿ, ïðè êîòîðîé íîìèíàöèè ïðèñâàèâàåòñÿ
áî?ëüøàÿ èëè ìåíüøàÿ ñòåïåíü ñèëû (èíòåíñèâíîñòè)
âûðàæåíèÿ. Ãðàäàöèîííàÿ èíòåíñèâíîñòü ïîëíîñòüþ ñî-
õðàíÿåò è ðåïðåçåíòèðóåò ñâîéñòâà ãðàäóàëüíîñòè, òî
åñòü ñâîéñòâà íàðàñòàíèÿ, óáûâàíèÿ è êîëè÷åñòâåííóþ
íåîïðåäåë¸ííîñòü.

Õóäîæåñòâåííàÿ  ëèòåðàòóðà - îáðàçíîå îñìûñëåíèå
âíåøíåãî è âíóòðåííåãî (ïî îòíîøåíèþ ê àâòîðó) ìèðà
ïóòåì ñîçäàíèÿ ïðîèçâåäåíèé, ýñòåòè÷åñêè âîçäåéñòâó-
þùèõ íà ÷èòàòåëÿ. Èíñòðóìåíòîì ñîçäàíèÿ õóäîæåñòâåí-
íîãî òåêñòà ÿâëÿåòñÿ ÿçûê â àâòîðñêîé îáðàáîòêå. Ýòîò
òåêñò, ïðîíèçàííûé ïðè¸ìàìè âûðàçèòåëüíîñòè, îáðà-
ùåí ê âíóòðåííåìó ìèðó ÷èòàòåëÿ, ïðîáóæäàÿ åãî ýñòåòè-
÷åñêîå ÷óâñòâî.

Õóäîæåñòâåííûé  òåêñò îòðàæàåò ñóáúåêòèâíóþ êàð-
òèíó ìèðà, ñîçäàííóþ àâòîðîì â îïðåäåëåííûõ ðàìêàõ
õóäîæåñòâåííîãî ïðîñòðàíñòâà è âðåìåíè. Ýòîò òåêñò õà-
ðàêòåðèçóåòñÿ âçàèìîäåéñòâèåì ïëàíîâ ðàññêàç÷èêà è
ïëàíîâ ãåðîåâ ïðîèçâåäåíèÿ. Â ðåçóëüòàòå âçàèìîäåé-
ñòâèÿ ñîäåðæàíèÿ ïëàíîâ ôîðìèðóåòñÿ âîñïðèÿòèå ïðî-
èçâåäåíèÿ ÷èòàòåëåì, îòðàæàåìîå, ñ îäíîé ñòîðîíû, â
åãî óìñòâåííîé îöåíî÷íîé äåÿòåëüíîñòè, à, ñ äðóãîé ñòî-
ðîíû, â ïðîÿâëåíèè åãî ýìîöèîíàëüíûõ ðåàêöèé. Â õóäî-
æåñòâåííîì ïðîèçâåäåíèè ýìîöèîíàëüíûå è ýêñïðåñ-
ñèâíûå êîìïîíåíòû, êàê ïðàâèëî, ñîïóòñòâóþò äðóã äðóãó,
îäíàêî ïðèñóòñòâèå îäíîãî êîìïîíåíòà, â ïðèíöèïå, íå
îáÿçàòåëüíî âëå÷åò çà ñîáîé ïðèñóòñòâèå äðóãîãî.

Ðàñïðåäåëåíèå ýìîöèîíàëüíîñòè è ýêñïðåññèâíîñòè
â îáùåíèè ìåæäó ãîâîðÿùèì è ñëóøàþùèì âñòðå÷àåòñÿ
ñ îïðåäåë¸ííûìè ñëîæíîñòÿìè. Ýìîöèîíàëüíàÿ ðå÷ü ãî-
âîðÿùåãî ýêñïðåññèâíî ïåðåáðàñûâàåòñÿ íà ñëóøàþ-
ùåãî, ïîðîæäàÿ åãî ýìîöèîíàëüíîå âîñïðèÿòèå. Îäíàêî
ýìîöèîíàëüíîå âîñïðèÿòèå ìîæåò áûòü ýñòåòè÷åñêè çà-
ðÿæåíî è íåçàðÿæåíî. Ýòî çíà÷èò, ÷òî ýìîöèîíàëüíîñòü è
ýêñïðåññèâíîñòü, áóäó÷è ðàçíûìè àñïåêòàìè îöåíî÷íûõ

÷óâñòâ ëè÷íîñòè, íàõîäÿòñÿ â ïåðåêðåñòíûõ, à, ñëåäîâà-
òåëüíî, àâòîíîìíûõ îòíîøåíèÿõ: ýìîöèîíàëüíîñòü ìî-
æåò áûòü ýêñïðåññèâíîé è íåýêñïðåññèâíîé, à ýêñïðåñ-
ñèâíîñòü, ñîîòâåòñòâåííî, ýìîöèîíàëüíîé è íåýìîöèî-
íàëüíîé. Ïî áîëüøåé ÷àñòè â ýêñïðåññèâíîé ðå÷è îáå õà-
ðàêòåðèñòèêè ðåàëèçóþòñÿ ñîâìåñòíî: ýêñïðåññèâíàÿ
ðå÷ü îáû÷íî ÿâëÿåòñÿ ýìîöèîíàëüíîé, õîòÿ âîçìîæíî è
îáðàòíîå. Ïîñëåäíåå îñòðîóìíî îòðàæåíî â ðóññêîé ïî-
ñëîâèöå: "Ìîë÷àíèå-çîëîòî!", ñîîòâåòñòâóþùåé çàÿâëå-
íèþ ðèìñêîãî ìóäðåöà: "Êîãäà ìîë÷àò- êðè÷àò!".

Àïåëëÿöèÿ  ê  ÷óâñòâó - óíèâåðñàëüíàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ
ëþáîãî õóäîæåñòâåííîãî òâîð÷åñòâà, â òîì ÷èñëå ëèòåðà-
òóðíîãî. Â õóäîæåñòâåííîì ïðîèçâåäåíèè ýìîöèîíàëü-
íûå è ýêñïðåññèâíûå êîìïîíåíòû, êàê ïðàâèëî, ñîïóò-
ñòâóþò äðóã äðóãó, îäíàêî ïðèñóòñòâèå îäíîãî êîìïîíåí-
òà, â ïðèíöèïå, íå îáÿçàòåëüíî âëå÷åò çà ñîáîé ïðèñóò-
ñòâèå äðóãîãî. Õóäîæåñòâåííûé òåêñò îòðàæàåò ñóáúåê-
òèâíóþ êàðòèíó ìèðà, ñîçäàííóþ àâòîðîì â îïðåäåëåí-
íûõ ðàìêàõ õóäîæåñòâåííîãî ïðîñòðàíñòâà è âðåìåíè.
Ýòîò òåêñò õàðàêòåðèçóåòñÿ âçàèìîäåéñòâèåì ïëàíîâ
ðàññêàç÷èêà è ïëàíîâ ãåðîåâ ïðîèçâåäåíèÿ. Â ðåçóëüòà-
òå âçàèìîäåéñòâèÿ ñîäåðæàíèÿ ïëàíîâ ôîðìèðóåòñÿ
âîñïðèÿòèå ïðîèçâåäåíèÿ ÷èòàòåëåì, îòðàæàåìîå, ñ îä-
íîé ñòîðîíû, â åãî óìñòâåííîé îöåíî÷íîé äåÿòåëüíîñòè,
à, ñ äðóãîé ñòîðîíû, â ïðîÿâëåíèè åãî ýìîöèîíàëüíûõ ðå-
àêöèé.

Èíòåíñèâíîñòü êàê ìåðà ñèëû ýìîöèîíàëüíîñòè è
ýêñïðåññèâíîñòè ðåàëèçóåòñÿ â äèêòåìå (îò ëàòèíñêîãî
ãëàãîëà dico-dictum…- "ãîâîðþ"). Äèêòåìà - ýëåìåíòàð-
íàÿ åäèíèöà ÷ëåíåíèÿ òåêñòà, ôîðìèðóåìàÿ ïðåäëîæå-
íèÿìè, êîòîðàÿ áûëà îòêðûòà â ðàìêàõ èçó÷åíèÿ èåðàð-
õèè ñåãìåíòíûõ óðîâíåé ÿçûêà Ì.ß Áëîõîì. Äèêòåìà ìî-
æåò áûòü âûðàæåíà êàê ñîþçîì ïðåäëîæåíèé, òàê è îä-
íèì åäèíñòâåííûì ïðåäëîæåíèåì. Â äèêòåìå õóäîæåñò-
âåííîãî òåêñòà ìîæíî âûäåëèòü öåëûé ðÿä èíôîðìàöè-
îííûõ ðóáðèê, ïðåäñòàâëÿþùèõ â îáîáùåííîì âèäå ôàê-
òóàëüíóþ, èíòåëëåêòèâíóþ, ýìîòèâíóþ è ýêñïðåññèâíóþ
èíôîðìàöèþ, êàæäàÿ èç êîòîðûõ îñîáûì îáðàçîì ñâÿçà-
íà ñ ñîäåðæàòåëüíî-öåëåâûì òèïîì äèêòåìû. [1, ñ.58]

Ðàññìîòðèì ïðèìåðû, èëëþñòðèðóþùèå äèêòåìíóþ
ïðîåêöèþ êàòåãîðèé èíòåíñèâíîñòè, ýìîöèîíàëüíîñòè è
ýêñïðåññèâíîñòè îòäåëüíûõ êîìïîíåíòîâ òåêñòà.

ÏÐÈÌÅÐ 1:
This is not some abstract idea in your head. [11:p.72].
Èìÿ ïðèëàãàòåëüíîå âûðàæàåò íåãðàäàöèîííóþ èí-

òåíñèâíîñòü âíå ãðàäàöèè çíà÷åíèÿ, îòíîñèòñÿ ê íîìè-
íàöèÿì, êîòîðûå ýêñïðåññèâíî âëèÿþò íà ÷èòàòåëÿ, îïè-
ñûâàÿ âíóòðåííåå ñîñòîÿíèå èíäèâèäà.

ÏÐÈÌÅÐ 2:
…everything seemed shrouded with the dust of dead insects and

mice. [11:p.16] 
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Ãåðîé äèêòåìû ãîâîðèò î òðàãèçìå æèçíè ìàëåíüêîé
äåâî÷êè. Íîìèíàöèÿ the dust of dead insects îêàçûâàåò
æèâîå ýêñïðåññèâíîå âîçäåéñòâèå íà ÷èòàòåëÿ, îáðàçíî
îòðàæàÿ óìàëåíèå ìåñòà ïðåáûâàíèÿ ãåðîåâ ïðîèçâåäå-
íèÿ äåéñòâåííûì ïîðòðåòîì îêðóæàþùåé îáñòàíîâêè.
Èìÿ ïðèëàãàòåëüíîå dead, âûðàæàÿ íåãðàäàöèîííóþ èí-
òåíñèâíîñòü, íàäåëÿåò ñèíòàêñè÷åñêóþ êîíñòðóêöèþ
îñîáîé âûðàçèòåëüíîñòüþ - ñîçäàííûì ýôôåêòîì íåèç-
áåæíîñòè.

ÏÐÈÌÅÐ 3:
…Jackson emerged half an hour later feeling as shorn as a new�

born lamb. [7: p.69]. 
Îñîáåííîñòüþ õóäîæåñòâåííîãî ñòèëÿ, îòðàæåííîãî â

äàííîé äèêòåìå, ÿâëÿåòñÿ îïîðà íà ÿçûêîâóþ ñèòóàöèþ,
íåïîñðåäñòâåííóþ îáñòàíîâêó ðå÷è. Ïðèâåäåííûé ïðè-
ìåð èëëþñòðèðóåò íåãðàäàöèîííóþ èíòåíñèâíîñòü, âû-
ðàæåííóþ èìåíåì ïðèëàãàòåëüíûì â ñðàâíèòåëüíîì
ñèíòàêñè÷åñêîì îáîðîòå as+adj.+as.

ÏÐÈÌÅÐ 4:
Bristow tried for another scathing laugh, but the sound was artifi�

cial and hollow. [10: p.210]. 
Â ðåïëèêå èñïîëüçóþòñÿ ïðèçíàêè, îòðàæàþùèå ýìî-

öèîíàëüíî åìêèå êîìïîíåíòû, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ôîêó-
ñîì èíôîðìàöèè äàííîé äèêòåìû. Òàêèå åäèíèöû ïðåä-
ëîæåíèÿ, åñëè èõ ðàçáèòü íà îòäåëüíûå íîìèíàöèè -
scathing, artificial, hollow ïåðåäàþò ÷èòàòåëþ-çðèòåëþ íà-
ïðÿæåííîñòü ñèòóàöèè. Íåãðàäàöèîííàÿ èíòåíñèâíîñòü,
âûðàæåííàÿ â äèêòåìå, ìàðêèðóåòñÿ ñåìàíòè÷åñêèì
çíà÷åíèåì íîìèíàöèåé âíå ãðàäàöèè.

ÏÐÈÌÅÐ 5:
Was he the one who was younger than your father? [8:p.12] 

Àâòîð èñïîëüçóåò èìÿ ïðèëàãàòåëüíîå â ñðàâíèòåëü-
íîé ñòåïåíè, îïðåäåëÿþùåå âûðàæåíèå ãðàäàöèîííîé
èíòåíñèâíîñòè. Äèêòåìà, â ñèíòàêñè÷åñêîé ñòðóêòóðå êî-
òîðîé ñîäåðæèòñÿ ñðàâíèòåëüíûé îáîðîò, îêàçûâàåò
âîçäåéñòâèå íà ýñòåòè÷åñêîå ÷óâñòâî ÷èòàòåëÿ, âîçáóæ-
äàÿ â íåì ýìîöèîíàëüíîå âîñïðèÿòèå òåêñòà.

Òàêèì îáðàçîì, èíòåíñèâíîñòü, ýìîöèîíàëüíîñòü è
ýêñïðåññèâíîñòü ÿâëÿþòñÿ òðåìÿ ðàçíûìè, íî òåñíî ñâÿ-
çàííûìè ìåæäó ñîáîé êàòåãîðèÿìè. Åñëè ýìîöèîíàëü-
íîñòü è ýêñïðåññèâíîñòü îáîñîáëåíû äðóã îò äðóãà, òî
èíòåíñèâíîñòü, íàîáîðîò, ââîäèòñÿ â èõ ðåàëèçàöèþ, îï-
ðåäåëÿÿ ñòåïåíü âûðàçèòåëüíîñòè. Ýìîöèîíàëüíîñòü êàê
àñïåêò âûñêàçûâàíèÿ ñîîòâåòñòâóåò ñàìîâûðàæåíèþ ãî-
âîðÿùåãî, çàìûêàåòñÿ â "ÿ", â ïåðâîì ëèöå ðå÷åâîé ñèòó-
àöèè. Ýêñïðåññèâíîñòü êàê àñïåêò âûñêàçûâàíèÿ ñîîò-
âåòñòâóåò àïåëëÿöèè ê ñëóøàþùåìó, îòîáðàæàåò îòíî-
øåíèå "ÿ" ê "òû/âû", ïðåäïîëàãàåò ðåàêöèþ âòîðîãî ëèöà
ðå÷åâîé ñèòóàöèè. Èíòåíñèâíîñòü, ñ îäíîé ñòîðîíû, íå-
ãðàäàöèîííîå âûðàæåíèå çíà÷åíèÿ, à, ñ äðóãîé ñòîðîíû,
ãðàäàöèîííîå. Ïåðâîå çíà÷åíèå êàòåãîðèè îòðàæàåò
ïðåäåëüíîñòü âûðàçèòåëüíîñòè. Âòîðîå çíà÷åíèå êàòå-
ãîðèè îòðàæàåò ñòåïåíü ãðàäàöèè âûðàçèòåëüíîñòè.

Ñ îñîáîé ÷¸òêîñòüþ ïðèðîäà èíòåíñèâíîñòè âûñòóïà-
åò â õóäîæåñòâåííî-ëèòåðàòóðíîì òåêñòå, âîçäåéñòâóÿ íà
âûðàæåíèå êàòåãîðèé ýìîöèîíàëüíîñòè è ýêñïðåññèâíî-
ñòè. Ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíîå âïå÷àòëåíèå îñòàåò-
ñÿ ó ðåöèïèåíòà îò ïðîèçâåäåíèé, â êîòîðûõ ñëîâî àâòîðà
ÿâëÿåòñÿ íå òîëüêî ñðåäñòâîì èçîáðàæåíèÿ, íî è ñðåä-
ñòâîì óñèëåííîãî âëèÿíèÿ íà âîñïðèÿòèå. Èìåííî ïîýòî-
ìó îáðàùåíèå ê õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðå ïîçâîëÿåò
÷¸òêî óêàçàòü è ðàñêðûòü èíòåíñèâíîñòü êàê âûðàæåíèå
ñèëû ýìîöèîíàëüíîñòè è ýêñïðåññèâíîñòè.
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